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כ'/י"טל',פרשתינו)1

תִי ֹ֨ םהַֽעִד יםִהַיּוֹם֘בָכֶ֣ רֶץ֒אֶת־הַשָּׁמַ֣ יםואְֶת־הָאָ֒ ותֶ֙הַֽחַיִּ֤ תִּיוהְַמָּ֨ י�נתַָ֣ הלְפָנֶ֔ ההַבְּרָכָ֖ יםוּבָֽחַרְתָּ֙והְַקְּלָלָ֑ עַןבַּֽחַיִּ֔ הלְמַ֥ חְיֶ֖ תִּֽ
ה וזְַרְעֶֽ�: אַתָּ֥

This day, I call upon the heaven and the earth as witnesses [that I have warned] you: I have
set before you life and death, the blessing and the curse. You shall choose life, so that you and
your offspring will live;

הֲבָה֙ הלְאַֽ י�אֶת־יהְוָֹ֣ עַאֱ�הֶ֔ ֹ֥ יוּלְדָבְקָה־ב֑וֹבְּקלֹ֖וֹלִשְׁמ י֙�ה֤וּאכִּ֣ רֶ�חַיֶּ֨ ֹ֣ י�ואְ בֶתימֶָ֔ הלָשֶׁ֣ עאֲשֶׁר֩עַל־הָֽאֲדָמָ֗ הנשְִׁבַּ֨ יהְוָֹ֧
ת לָהֶֽם: ב לָתֵ֥ ֹ֖ ק וּלְיַעֲֽק ם לְיצְִחָ֥ י� לְאַבְרָהָ֛ אֲבתֶֹ֛ לַֽ

To love the Lord your God, to listen to His voice, and to cleave to Him. For that is your life and
the length of your days, to dwell on the land which the Lord swore to your forefathers to
Abraham, to Isaac, and to Jacob to give to them.

רש"י)2

ומעמידובנחלתייפהחלקלךבחרלחבירוהאומרכאדםהחיים,בחלקשתבחרולכםמורהאניבחיים:ובחרת
גורלי,תומיךאתהוכוסיחלקימנתה'ה)טז,(תהליםנאמרזהועללך,ברורזהאתלוואומרהיפהחלקעל

הנחת ידי על גורל הטוב לומר את זה קח לך:

you shall choose life: [God says: “Even though you have free choice, nevertheless,] I instruct
you to choose the portion of life.” It is like a man who says to his son, “Choose for yourself a
fine portion of my estate,” and then directs him to the best portion, saying to him, “This [is the
portion which] you should choose for yourself!” And regarding this, the verse says, “The Lord is
my allotted portion and my cup; You guide my destiny” (Ps. 16:5). [The last clause, תּוֹמִי �אַתָּה
,גּוֹרָלִי literally means “You laid upon my lot.” That is to say:] “You laid my hand upon the good
lot, saying, ‘Take this for yourself!’”
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רמב"ן)3

בהיחפצובאשרללכתוברשותםבידםהדרכיםשניכילהםלהגידעודלהזהירםיחזורהיוםלפניךנתתיראה
(דבריםשניתפעםהארץואתהשמיםאתבהםויעידהעליוניםמןולאהתחתוניםמןלאבידםומעכבמונעואין

יאמרעתהכימהרתאבדוןאבדכיהארץואתהשמיםאתהיוםבכםהעידתיד׳:כ״ו)(דבריםשאמראחרל׳:י״ט)
שתבחריעצתיךוכיוהקללההברכהשהםלפניךנתתיוהמותהחייםכיהארץואתהשמיםאתהיוםבכםהעדותי

בחיים למען תחיה אתה וזרעך והנה הוא כמחתים העדים בסוף דבריו כולם:

SEE, I HAVE SET BEFORE THEE THIS DAY LIFE AND GOOD, AND DEATH AND EVIL. He
returns to exhort them yet again, to tell them that there are two courses in their hands and it is
in their power to walk in whichever they desire, and there is no power below or above that will
withhold them or stop them. And he calls heaven and earth to bear witness against them a
second time, after he had said,I call heaven and earth to witness against you this day, that ye
shall soon utterly perish, for now he said, I call heaven and earth to witness against you this
day, that I have set before thee life and death75 which are the blessing and the curse, and that
I have counselled you that you should choose life, that hou mayest live, thou and thy seed.
Thus he is now like someone who has the witnesses sign at the end of all his words.

ב
ט"ול',פרשתינו)4

ע: ותֶ ואְֶת־הָרָֽ ים ואְֶת־הַטּ֑וֹב ואְֶת־הַמָּ֖ י֙� הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽחַיִּ֖ תִּי לְפָנֶ֨ ה נתַָ֤ רְאֵ֨

Behold, I have set before you today life and good, and death and evil,

רש"י)5

מפרשוהכתובהמות.לךהרירעתעשהואםחיים,לךהריטובתעשהאםבזהתלויזההטוב:ואתהחייםאת
והולך היאך:

life and good: Each one [life or death,] is dependent upon the other: If you do good, you will be
granted life, while if you do evil, you will receive death. The verse now proceeds to explain how
this is so [as follows]:

ג
א'י"ב,ירמיה)6

גְדֵי בָֽגֶד: ֹ֥ חָה שָׁל֖וּ כָּל־בּ רֶ� רְשָׁעִים֙ צָלֵ֔ � מַדּ֗וּעַ דֶּ֚ ר אוֹתָ֔ � מִשְׁפָּטִים֙ אֲדַבֵּ֣ י� אַ֚ יב אֵלֶ֑ י אָרִ֖ ה כִּ֥ ָ֔ יק אַתָּה֙ יהְוֹ צַדִּ֚

You are right, O Lord, when I contend with You, but I will argue with You. Why has the way of
the wicked prospered, all who deal with treachery have peace?
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ראהפרשתרישספרי)7

הברכהלפניךנתתיוהמותהחייםל׳:י״ט)(דבריםשנאמרלפי-וקללהברכההיוםלפניכםנותןאנכיראה
מהםבאיזונלך-המותודרךהחייםדרךדרכיםשנילפנינוהקב"הונתןהואילישראל,יאמרושמאוהקללה,
שנילפניווהיודרכים,בפרשתיושבשהיהלאחדמשלוזרעך!אתהתחיהלמעןבחייםובחרתת"לשנרצה?
ואתהעובריםאתמודיעוהיהמישור;וסופוקוציםשתחלתוואחדקוצים,וסופומישורשתחלתואחדשבילים:
וסופובמישור,מהלךאתהפסיעותושלשבשתים-מישורשתחילתושבילרואיםשאתםלהם:ואומרהשבים,

לצאתוסופובקוצים,מהלךאתהפסיעותושלשבשתים-קוציםשתחלתוזהשבילרואיםואתםבקוצים;לצאת
הםימיםושלשהבשנים-מצליחיםשהםהרשעיםאתרואיםאתםלישראל:משהלהםאמרכךבמישור.
הנהד)(קהלתואומרלרע,אחריתתהיהלאכיכד)(משלישנאמרבאחרונה;לדחותוסופוהזה,בעולםמצליחים

אתרואיםוהםבאפילה.רשעיםדרךד)(משליואומרידיו,אתחובקהכסילד)(קהלתואומרהעשוקים,דמעת
(דבריםשנאמרבאחרונה;לשמוחוסופןמצטערים,ימיםושלשהבשנים-הזהבעולםמצטעריםכשהםהצדיקים,

אתידעתיאניכיכט)(ירמיהואומרמראשיתו,דבראחריתטובז)(קהלתואומרבאחריתך,להטיבךח)
המחשבות אשר אני חושב, ואומר (תהלים צז) אור זרוע לצדיק, (משלי ד) אורח צדיקים כאור נוגה.

(Devarim 11:26) "Behold, I set before you this day blessing and curse": Because it is written
(Ibid. 30:19) "The life and the death have I set before you, the blessing and the curse," lest
Israel say: Since the Holy One Blessed be He has set before us two ways, the way of life and
the way of death, we can choose whichever we wish; it is, therefore, written (Ibid.) "and you
shall choose the life, you and your seed." An analogy: A man is sitting at the crossroads, with
two paths stretching before him, one, whose beginning is level and whose end is thorns, and
one whose beginning is thorns and whose end is level. He apprises the passersby: This path
whose beginning you see to be level — for two or three steps you will walk on level ground,
and, in the end, on thorns. And this path whose beginning you see to be thorny — for two or
three steps you will walk in thorns, and in the end you will walk on level ground. Thus did
Moses speak to Israel: You see the wicked prospering — For two or three days they will
prosper in this world, and in the end, they will be cast away, as it is written (Proverbs 24:20)
"For there is no (good) end for the wicked one," and (Koheleth 4:1) "Behold, the tears of the
oppressed (in Gehinnom)." And (Ibid. 5) "The fool folds his hands together (in contentment),
and, (in the end) he eats his own flesh." And it is written (Proverbs 4:19) "The way of the
wicked is pitch darkness." They see the righteous suffering in this world. Their end is to rejoice,
viz. (Devarim 8:16) "to benefit you in your latter end." And it is written (Koheleth 7:8) "Better the
end of a thing than its beginning." And (Jeremiah 29:11) "For I (the L-rd) know the thoughts
that I think concerning you … to give to you a (goodly) end and a hope." And it is written
(Psalms 97:11) "Light is sown for the righteous one," and (Proverbs 4:18) "The path of the
righteous is like shining light."
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ד
י"ח-ט"זל',פרשתינו)8

ר יאֲשֶׁ֨ נכִֹ֣ ההַיּוֹם֒מְצַוְּ֘�אָֽ הֲבָ֞ הלְאַֽ י֙�אֶת־יהְוָֹ֤ כֶתאֱ�הֶ֨ יולָלֶ֣ רבִּדְרָכָ֔ ֹ֛ יוולְִשְׁמ יומִצְוֹ תָ֥ יווחְֻקּתָֹ֖ יתָוּמִשְׁפָּטָ֑ יתָוחְָיִ֣ וּבֵֽרַכְ֙�ורְָבִ֔
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ: ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י� בָּאָ֕ ה אֱ�הֶ֔ יהְוָֹ֣

inasmuch as I command you this day to love the Lord, your God, to walk in His ways, and to
observe His commandments, His statutes, and His ordinances, so that you will live and
increase, and the Lord, your God, will bless you in the land to which you are coming to take
possession of it.

ים וַעֲֽבַדְתָּֽם: ים אֲחֵרִ֖ יתָ לֵֽא�הִ֥ חֲוִ֛ ע ונְדִַּחְתָּ֗ והְִשְׁתַּֽ ואְִם־יפְִנֶ֥ה לְבָֽבְ֖� וְ֣�א תִשְׁמָ֑

But if your heart deviates and you do not listen, and you will be drawn astray, and you will
prostrate yourself to other deities and serve them,

מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ: ן לָב֥וֹא שָׁ֖ ה עבֵֹר֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ ר אַתָּ֤ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ ן ימִָים֙ עַל־הָ֣ אֲרִיכֻ֤ ד תּאֹבֵד֑וּן �א־תַֽ ֹ֖ י אָב דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ הִגַּ֤

I declare to you this day, that you will surely perish, and that you will not live long days on the
land, to which you are crossing the Jordan, to come and take possession thereof.

ה
א'י"ד,ראה)9

ם לָמֵֽת: יניֵכֶ֖ ין עֵֽ ה בֵּ֥ ימוּ קָרְחָ֛ ֹֽדְד֗וּ וְֽ�א־תָשִׂ֧ ם ֣�א תִתְגּ ה אֱֽ�הֵיכֶ֑ יהוָֹ֖ ם לַֽ בָּנִ֣ים אַתֶּ֔

You are children of the Lord, your God. You shall neither cut yourselves nor make any
baldness between your eyes for the dead.

ו

י"טל',פרשתינועוזיאלבןיונתןתרגום)10

וחְִילוּפָהּבִּרְכָתָאקוּמֵיכוֹןסַדָרִיתוּמוֹתָאחַייֵואְַרְעָאשְׁמַיאָאֱלָהֵןיוֹמָנאָבְּכוֹןמַסְהִידאֲנאָעַלְמָאמִןדְעָבְרִיןסַהֲדִיןלָא
וּתְתֵירְעוּן בְּאָרְחָא דְחַייֵ הִיא אוֹרַייְתָא מִן בִּגְלַל דְתֵיחוּן בְּחַייֵ עַלְמָא דְאָתֵי אַתּוּן וּבְניֵכוֹן

I attest this day, not only you, who are to pass away from this world, but the heavens and the
earth, that I have set before you life and death, blessing and its reverse. Choose therefore the
way of life, even the law, that you and your children may live the life of the world to come;

ד'/ג'ה',משלי)11

מֶן חִכָּֽהּ: ק מִשֶּׁ֣ ה וחְָלָ֖ י זָרָ֑ טּפְֹנהָ שִׂפְתֵ֣ פֶת תִּ֖ ֹ֣ י נ כִּ֤

For the lips of a strange woman drip honey, and her palate is smoother than oil.

רֶב פִּיּוֹֽת: ה כְּחֶ֣ ה כַֽלַּעֲנָ֑ה חַדָּ֗ וְאַֽחֲרִיתָהּ מָרָ֣
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But her end is as bitter as wormwood, as sharp as a two-edged sword.

ח
ב'ק"ו,בתראבבא)12

אִי מַה לְּהַלָּן בְּקַלְפִּי ואְוּרִים ותְוּמִּים אַף כָּאן בְּקַלְפִּי ואְוּרִים ותְוּמִּים

The Gemara challenges: If the brothers’ division of their father’s estate is comparable to the
initial division of Eretz Yisrael, an additional comparison should apply: Just as there, the initial
division of Eretz Israel was carried out through a receptacle [bekalpi] in which lots were placed
and the Urim VeTummim, so too here, the division of the father’s estate should be executed
only through a receptacle and the Urim VeTummim.

רשב"ם)13

ויהושעותומיםאוריםמלובשאלעזרקכב.)דףבתראבבא(לקמןנוחליןבישכדאמרינן-ותומיםואוריםבקלפי
וכל ישראל עומדין לפניו קלפי של שבטים וקלפי של תחומין מונחין לפניו והיה מכוין ברוח הקודש כו':

ט
תרצ"ואשרינוהמתחילדיבורסוף)14

וזהו אשרינו מה טוב חלקינו בעבודה שעל פי טעם ודעת.

ז'סימןהקודשאגרת)15

שכךהדעתמבחינתלמעלהאלאמושגודעתטעםבבחינתאינופרטיותלנשמותהפרטיהזההאוריתרוןוהנה
עלה במחשבה לפניו יתברך ודוגמתו למטה הוא בחינת הגורל ממש:

Now, the advantage of this individual light to the individual souls is not in the category of
apprehensible reason and knowledge, but transcends the faculty of knowledge. For thus it rose
in the Mind before Him, blessed be He. And its model below is truly the notion of the "lot."

יו"ד

בסופהמכות)16

רגליהדוםביתואנווהשקטבטחיושביןכוכביםלעבודתומקטריםלעצביםשמשתחויםכושייםהללולואמרו
אלהינו שרוף

§ They said to him: These gentiles, who bow to false gods and burn incense to idols, dwell
securely and tranquilly in this colossal city, and for us, the House of the footstool of our God,
the Temple, is burnt

באש ולא נבכה אמר להן לכך אני מצחק ומה לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה
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by fire, and shall we not weep? Rabbi Akiva said to them: That is why I am laughing. If for
those who violate His will, the wicked, it is so and they are rewarded for the few good deeds
they performed, for those who perform His will, all the more so will they be rewarded.

כ"בפרקתניא)17

חפץאשרהאמיתיוחפצוהרצוןמפנימיתחיותלהמשפיעואינושנאאשרה'תועבתהיאוהטומאההס"אאבל
לצדיקי'טובשכרוליתןהרשעיםאתלהענישכדירקברצונושלאלשונאוכתפויבתרדשדיכמאןכ"אח"ובה

דאכפיין לס"א וזה נקרא בחי' אחוריים דרצון העליון ב"ה.

But the sitra achra, and unholiness, is "An abomination unto G‑d which He hates," and He
does not give it life from His inner will and true desire as if He delighted in it, Heaven forbid, but
in the manner of one who reluctantly throws something over his shoulder to his enemy; [He
does so] only to punish the wicked and to give a goodly reward to the righteous who subjugate
the sitra achra. This is [why it is] called the "hinder-part" of the Supernal Will.

י"ב
פרשתינורישתורהליקוטי)18

ליוםזכרוןמעשיךמתחלתהיוםזהכיר"העלדקאיהיוםבמלתומרומזר"הקודםלעולםקוריןזופרשההנה
ראשון.

א'י"ב,ברכות)19

כְּלָלוֹ שֶׁל דָּבָר: הַכּלֹ הוֹלֵ� אַחַר הַחִתּוּם.

The baraita summarizes that the general principle is: Everything follows the conclusion of the
blessing. Based on this principle, the question with regard to a blessing recited over food and
drink posed above can be resolved.

ט'כ"ט,פרשתינו)20

ישׁ ישְִׂרָאֵֽל: ל אִ֥ ֹ֖ ם כּ טְרֵיכֶ֔ ֹ֣ ם זִקְניֵכֶם֙ ושְׁ ם שִׁבְטֵיכֶ֗ אשֵׁיכֶ֣ ם רָֽ ה אֱֽ�הֵיכֶ֑ י יהְוָֹ֣ ם לִפְנֵ֖ ים הַיּוֹם֙ כֻּלְּכֶ֔ ם נצִָּבִ֤ אַתֶּ֨

You are all standing this day before the Lord, your God the leaders of your tribes, your elders
and your officers, every man of Israel,

ה'מ"ז,תהלים)21

ב סֶֽלָה: ב אֲשֶׁר־אָהֵ֣ ֹ֖ ת גְּא֨וֹן יַעֲֽק נוּ אֶ֥ נוּ אֶת־נַחֲֽלָתֵ֑ יבְִחַר־לָ֥

He shall choose our inheritance for us, the pride of Jacob, which He loves forever.
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גרבהדרותפתיחתא)22

מְלָאכָההָעוֹשֶׂהכְּאֻמָּןלֶעָתִיד,שָׁלֵםשְׂכָרָםונְוֹתֵןהַזֶּה,בָּעוֹלָםישֶׁרבְּמִדַּתעִמָּהֶםשֶׁנּוֹהֵגהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁזֶהוזְַ�,
לְמִצְרַיםִלְהַחֲזִירָןאֶפְשָׁר,אִילְכַלּוֹתָןהֵן,סַרְבָניִןבָּניַהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרשָׁעָהבְּאוֹתָהּהַבַּיתִ,בַּעַלאֵצֶלבֶּאֱמוּנהָ

אִי אֶפְשָׁר, לְהַחֲלִיפָם בְּאֻמָּה אַחֶרֶת אֵיניִ יכָוֹל, אֶלָּא מָה אֶעֱשֶׂה לָהֶם, הֲרֵיניִ מְיסְַּרָן בְּיסִּוּרִים, וּמְצָרְפָן בִּרְעָבוֹן,

“But as for the pure” – that is the Holy One blessed be He, who conducts Himself with
uprightness in this world and gives them a complete reward in the future, like a craftsman who
performs his labor in good faith with his employer. At that time, the Holy One blessed be He
said: My children are recalcitrant; to eliminate them is impossible, to return them to Egypt is
impossible, to exchange them with another nation, I am unable. What shall I do to them? I will
afflict them with suffering and will refine them with famine

א'ל"ב,ג'חלקזהר)23

מַהכָּלבִּלְחוֹדֵיהּ,לֵיהּונְטַָלמַלְכָּא,עִםדְּיתִָיבוּמַאןבִּלְחוֹדַייְהוּ.ישְִׂרָאֵלאֶלָּאבְּמַלְכָּאמִשְׁתַּכְּחֵילָאחֶדְווָתָאוּבְהַהוּא
דְּבָעֵי שָׁאִיל, ויְהִָיב לֵיהּ.

ה'י"ט,יתרו)24

רֶץ: י כָּל־הָאָֽ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ י סְגֻלָּה֙ מִכָּל־הָ֣ יתֶם לִ֤ י וִהְֽיִ֨ ם אֶת־בְּרִיתִ֑ י וּשְׁמַרְתֶּ֖ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔ ועְַתָּ֗

And now, if you obey Me and keep My covenant, you shall be to Me a treasure out of all
peoples, for Mine is the entire earth.

רש"י)25

תהיואתםכךאותם.גונזיםשהמלכיםטובותואבניםיקרכלימלכים,וסגלתח)ב(קהלתכמוחביב,אוצרסגלה:
לי סגולה משאר אומות, ולא תאמרו אתם לבדכם שלי ואין לי אחרים עמכם, ומה יש לי עוד שתהא חבתכם נכרת:

a treasure: Heb. ה ,סְגֻלִֵֶַָָָּ a beloved treasure, like “and the treasures (וּסְגְלִֵּת) of the kings” (Eccl.
2:8), [i.e., like] costly vessels and precious stones, which kings store away. So will you be
[more of] a treasure to Me than the other nations (Mechilta). Now don’t think (lit., and do not
say) that you alone are Mine, and [that] I have no others besides you. So what else do I have,
that [My] love for you should be made evident? For the whole earth is Mine, but they [the other
nations] mean nothing to Me.

כי לי כל הארץ: והם בעיני ולפני לכלום:

For the whole earth is Mine: but they [the other nations] mean nothing to Me.

ב'נ"א,פרשתינותורהליקוטי)26

זוהמשכהשהי'כמוממקורומלכותבחי'המשכתהואר"הביוםהנהלקדמותוהדברשחוזרשנהבכל..ולכן
ביום זה בתחלת בריאת העולם.
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י'פי"ד,רבהבמדבר)27

ואְָשֵׁרשְׁמוֹתָם,נקְִרְאוּשִׁבְחָןוּלְשֵׁםישְִׂרָאֵלשֶׁלגְּאֻלָּתָןלְשֵׁםהַשְּׁבָטִיםכָּלתַּנחְוּמָארַבִּיאָמַרוגו',כֶּסֶףקַעֲרַתקָרְבָּנוֹ
חֵפֶץאֶרֶץאַתֶּםתִהְיוּכִּיהַגּוֹיםִכָּלאֶתְכֶםואְִשְּׁרוּיב):ג,(מלאכידְּתֵימָאכְּמָהישְִׂרָאֵל,שֶׁלגְּאֻלָּתָןלְשֵׁםשְׁמוֹנקְִרָא
אֵיןאֱ�הָיו,שֶׁה'הָעָםאַשְׁרֵילוֹשֶׁכָּכָההָעָםאַשְׁרֵיטו):קמד,(תהליםדְּתֵימָאכְּמָהשִׁבְחָן,וּלְשֵׁםצְבָאוֹת.ה'אָמַר

לִהְיוֹתָםבָּהֶםבָּחַרהוּאבָּרוּ�והְַקָּדוֹשׁלֵא�הִיםלָהֶםלִהְיוֹתהוּאבָּרוּ�בְּהַקָּדוֹשׁשֶׁבָּחֲרוּעַלאֶלָּאישְִׂרָאֵלשֶׁלאִשּׁוּרָן
הוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁשֶׁבָּחַרהַבְּחִירָהשֵׁםעַלקָרְבָּנוֹהִקְרִיבלְהַקְרִיב,אָשֵׁרנשְִׂיאכְּשֶׁבָּאוּלְפִיכָ�סְגֻלָּה,לְעַםלוֹ

(תהליםנאֱֶמַרועֲַלֵיהֶםוגו',סְגֻלָּהלְעַםלוֹלִהְיוֹתה'בָּחַרוּבְ�ב):יד,(דבריםדְתֵימָאכְּמָההָאֻמּוֹת,מִכָּלבְּישְִׂרָאֵל
סה, ה): אַשְׁרֵי תִּבְחַר וּתְקָרֵב וגו'.

All the tribes were given names that reflect the redemption of Israel and her praise. Asher
(אשר) was named for the sake of the redemption of Israel, as it is written: “ ‘And all the nations
shall praise (אשרו) you, for you will be a land of desire,’ says the G‑d of hosts.” And Asher was
named for [Israel’s] praise, as it is written: “Fortunate (אשרי) is the nation whose lot is this;
fortunate is the nation whose G‑d is the L‑rd.”

Israel’s good fortune is solely that she chose the Holy One, blessed be He, to be her G‑d and
that G‑d chose her to be His cherished nation. Therefore when the prince of Asher came to
offer his sacrifices, he offered those sacrifices in recognition of G‑d’s choice of Israel over all
the nations, as it is written: “And G‑d has chosen you this day to be His cherished people.”

***
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